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CUMBOJIIKA AHIJIIMCBKOMOBHUX TEKCTIB
BPUTAHCBKOI MOE3Ii XX — XXI CT.

Y cmammi pozensoaemocs cumgonika aHeniiCbKOMOBHUX MeKCmi8 OpUmancbKoi noesii
XX = XXI cm. y nineeocmunicmuunomy ma AiHe80KOSHIMUBHOMY ACNEKMaXx.

Knrouoei cnosa: 3nax, cumeon, obpas, mighonozema

The article studies the symbolism of English texts of British poetry of XX - XXI centuries.
in linguistic, stylistic and cognitive aspects.
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[Tepmr HiXK pO3TIAIATH CUMBOJIIKY aHTJIIMCBKOMOBHUX TeKCTiB XX — XXI cT. BU3HAYNMO
MOHSITTS CUMBOILY, HOTO BUIM Ta 3HAYEHHS Y TBOpaX.

3a BusHadueHHsM B. [ Jlang «cuMBOM» TIyMayuThCcs SK «CYTHICTH 00’€kTa 3
MePEHOCHUM, CHMBOJIIYHUM Ta aJIETOPUIHUM 3HAUYECHHAM» [1UT. 3a 2, ¢. 18-30]. Bigznauumo, 1o
CHUMBOJI — 1€ YMOBHI MTO3HAYEHHS MEBHOTO (haKTy 00 €KTUBHOI JIMCHOCTI, SIKIi MOKHA BUSBUTH
B MOBCSKJIEHHOMY >KMTTI KOXKHOI JItouHU. J[0 4nciaa HalOIbII MPOCTUX, 3arajJbHO3PO3YMUINX
CHUMBOJIIB BITHOCSTBLCS, HAIIPUKIIAJ, KOJBOPH JIEP’KaBHOrO Ipanopa ado curHaiu ceitiodopa. Y
pa3i BUKOPHUCTaHHS TaKMX CHMBOJIIIB ICHY€ MOYAaTKOBa IOMOBJIEHICTH HPO X 3MICT, TOMY iX
3MICTOBE HAIIOBHEHHS 3aCBOEHO HA YMOBHO-PEIICKTOPHOMY PiBHI. Y TOM K€ 4ac MeXi MOHSATTS
«XyIOXKHIM CHMBOJ» OKpECJIeHI 3HAYHO MEHII TOYHO, BOHHU HE BOJOJIIIOTH HACTLUIBKU
BUPKEHUM XapPaKTEPOM.

CumBon — 1€ 3arajbHUN HIATUN y JiTepaTypi, OaraTo3HayHuil oOpa3, SKUH BUpaXkae
neBHe fonatkoBe 3HaueHHsA. K. FOHr y cBoiil poOoTI «ApXeTun i CUMBOJ» 3a3Haya€ PI3HULO
CHUMBOJY 1 3HakKa [5, c. 286]. Buenuii cTBep/Kye, 1110 MOHATTS CUMBOJY € OLIbII IIUPUIMM, a
MOHATTS 3HaKa — BYX4YWM. KpiM TOro, CHMBOJI HE MOKHA IITYYHO CKOHCTPYIOBAaTH, BUTAJATH.
BiH € mpupo HUM 1 MUMOBLIBHUM, Ha BIZIMIHY BiJl palliOHAJILHOTO 3HAKY.

Pociiicekuit  pinocodp O. @. JloceB BumIsie Takli BHAA CHMBOJIB: HAayKOBI
CUMBOJIH (ippalioHalIbH1 4HCIIa, Oyab-aKoi byHKii); ¢inocoperki CHUMBOJIH,
(BIAPI3HSIIOTBCS Bl HAYKOBHUX CBO€IO y3arajibHEHICTIO, OyJb-fiKa KaTeropis CTOCOBHO BCIX
IHIIHUX € CUMBOJIOM); XY/0’KHI CUMBOJIM (MHUCTELTBO HE MOXe O0XOAUTHUCS 0€3 KOHCTPYIOBAaHHS
CHUMBOJIIYHOI 00pa3HOCTI; YMCTa XyJ0KHS 00pa3HICTh 0€3 CUMBOJIKM MPAKTUYHO HEMOXIINBA);
Mi()OJIOTIUHI CHUMBOJNH, SIKI CIiA BIAPI3HATH BiJ peNiriiHoi CUMBONIKH (TOTOmiBChKUM Bii,
BajibAIBChbKUN mopTper Jopiana I'pes MaoTh Mi()oNOriYHO-CUMBOJIIYHY CIPSMOBAHICTD) ;
peniriiiHi cumBonu (fii, AIMCTBO, PyXH) ; 1I€0JIOTIYHI W CHOHYKalbHI CHUMBOJH (ILJIaH,3aKOH,
KOHCTHUTYIIiS TOIIO); 30BHIMIHBOTEXHIYHI CUMBOJH (pyxu auprokepa) [1, c. 218].

BaxxnuBuMEM 0COOIMBOCTSIMU CHMBOITY € MOTO HE3aJIeXKHICTh BiJl CIIOCO0Y eKCIUTIKAIli Ta
0araTo3Ha4HICTh, LI0 YMOKJIMBIIOE IOro (QYyHKIIOHYBaHHS y OaraTboX KoOHTekcTax. Jlo
CYTHICHHMX XapaKT€pPUCTUK CUMBOJIY BiTHOCATB:

1) 13omophi3zMm (TT01IOHICTH peaTbHOTO 1 HEPEATHLHOTO CBITIB);

2) HEe3BOPOTHICTh, 800 OJHOOIYHICTH (OTHOCTIPSMOBAHICTh 3HAKOBUX BiJIHOCHH);

3) BHUpa3HICTh (CHUMBOJ TpPAHCIIOE TPAHCIEHIEHTHI LIHHICHI CMHCIM 1 4YacTO Mae€
IKOHIYHE BUPAKEHHS;

4) OaraTo3HaYHICTh («KOHJEHCATOp 1 AaKyMYJSITOP» CMHCIIB 1 IIHHOCTEH), IO
peai3yeThes B iHBapiaHTHOCTI 1 aIlalTUBHINA BapiaTUBHOCTI;

5) wmemiamisi, ab0 TOCEPETHUNTBO (3B’S30K MDK pPI3HUMH KYJbTypamH, J€ CHMBOJI
TPAHCIOHYE I[IHHICHI CMHCIIH 3 OJHOTO IIJIacTa KyJAbTYPH B 1HIIN).

6) yMOBHICTB ((hopMa CHMBOJTY YMOBHA, 3MICT, IKM BUPAKAETHCS HUM, — O€3YMOBHUN );

7) CHHTETHYHICTh (CHMBOJI BiI0Opaxae 3B’ 130K 3arajbHOTO Ta OJIMHUYHOIO);



8) yHiBepCaJbHICTh (MOBa CUMBOJIB € YHIBEPCAIbHOIO MOBOIO KYJIBTYpPH, L0 BHPAXaE il
HalBakMBiII iHHOCTI) [3, ¢. 188-189].

Taki 0coOMMBOCTI CHMBOJIY MOXXYTh BHUCTYNATH TaKUMH KPUTEPiSMH, 32 JOTOMOTOIO
AKX MOKHA TOBOPUTHU IPO T€, YM € 300paKEHHSI CUMBOJIOM YU Hi. BaxkiuBoio A po3yMiHHS
npo0eMH BUBYCHHSI CUMBOJIIB CTA€ KOHIIETIIisI CHMBOJY SIK €JIEMEHTa KyJIbTypH, aBTOPOM SIKOT €
JI. Vaiir. BiH cTBep/KyBaB, IO BIJIMIHHOK PHCOIO JIOJCBKOTO JKUTTSA € il CHUMBOJIYHUUN
XapakTep, a MOHATTS «KYJIbTypa» € HaliMEeHyBaHHSAM crnenudiyHoro kiacy (GeHOMEHiB, sKi
BJIACTHUBI TUILKHU JIFOJUHI Ta MOXKYTh OyTH Ha3BaHMMH «CHMBOJIYHUMEIY [3, ¢.188-189].

OOpa3u-cuMBOJIM  YacTO BHUKOPHCTOBYIOTHCSI Y TBOpaX CyYaCHHX OpPUTAHCHKHUX
NUChbMEHHUKIB. Po3riissHeMo nieski 3 HUX.

bpurancekuii mucemenHuk T. Xapai y cBoemy Bipmii «/[po3n TempsiBu» mokiaaHO
3MaJIbOBYE TTOXMYPHI 3MMOBHI NEH3aXK, SKUH CHUMBOJII3YE CTaH 3aX1HOI KYJbTYpH. Y TEpIIii
cTpodi WIEThCS MPO MOPBAHI CTPYHH JIip, SIKI € CHMBOJIOM KYJIbTYpHOTO JOCSTHEHHSI 3aXiJTHOT
nuBiizanii — moesii: «I leant upon a coppice gate / When Frost was spectre-grey, / And Winter’s
dregs made desolate / The weakening eye of day./The tangled bine-stems scored the sky /Like
strings of broken lyres,/And all mankind that haunted nigh / Had sought their household fires»

[9].

MopanbHO-€THYHI CHMBOJNM TpUCYTHI y moe3ii moera Tomaca Crepuza EmioTa.
T. C. Enmior akrtyamnizye midonoreMy «CMepTh-BiIPOKEHHS», 13 BHKOPHCTAaHHIM Oi0MiHHOT
cumBoiku: «What are the roots that clutch, what branches grow / Out of this stony rubbish?/
Son of man, You cannot say, or guess, for you know only / A heap of broken images, where the
sun beats, / And the dead tree gives no shelter, the cricket no relief, / And the dry stone no sound
of water. / Only There is shadow under this red rock, (Come in under the shadow of this red
rock), / And I will show you something different from either / Your shadow at morning striding
behind you / Or your shadow at evening rising to meet you; | will show you fear in a handful of
dusty [10]. Y ubomy dparmenTi crnoBa «roots» (KOpiHHS) Ta «branchesy (Ti151) CUMBOJI3YIOTh
bora pomrodocti. O6paszu «dead tree»(«mepTBe epeBoO») 1 «crickety («UBIPKYH») € CHMBOJIAMU
KIHI[SI CBITY Ta cMepTi Jitouuu [4, ¢. 116].

VY nepmriii ctpodi Bipma «/Ium» Oputancekoro moeta Jx. Ema iigetscs npo aum, sKuit
3’IBUBCS JOCUTH HEMMOMITHO. BiH € cuMBOIOM BiuHOCTI, Oe3KineunocTi: «It was late in the year /
and forests were burning a long way off, / the day the smoke arrived, almost unperceived. / It
came as a ghost, as many ghosts, / visible in the mouths of tunnelsy [T].

B. E. Oyen nuiie npo BoeHHI noAil. Y cBOiX BiplIax MOET B1A0Opa)ka€ CHMBOJIM BIIHMU.
ABTODp 3MalIbOBY€ TOM kKaX, HEMIOJACHKE BIAHOIICHHS 3 SIKUM CTHKAIOTHCS JIFOJIH.

CumBomniyao OyeH BUKOPHUCTOBYE 00pa3 KpOBi SIK CHMBOJI CMEpTi Ta xepTBu: «Some days
confined to camp he got, / For being dirty on parade. / He told me, afterwards, the damned spot /
Was blood, his own. Well, blood is dirt, I saidy [11].

Y Bipmi Pempspma Kimminra «Amyner» o0pa3 3emill  CHUMBOJI3YE 1HEPTHICTS,
nernoxutHicTh: «Take of English earth as much / As either hand may rightly clutch. / In the
taking of it breathe/ Prayer for all who lie beneath./Not the great nor well-bespoke, / But the
mere uncounted folk / Of whose life and death is none/ Report or lamentation. / Lay that earth
upon thy heart, / And thy sickness shall depart!» [6]. OOpa3u KBITiB — CUMBOJIH PaJOCTi, IACTS:
«Take of English flowers these — / Spring’s full-faced primroses, / Summer’s wild wide-hearted
rose, / Autumn’s wall-flower of the close, / And, thy darkness to illume, / Winter’s bee-thronged
ivy-bloom. / Seek and serve them where they bide / From Candlemas to Christmas-tide, / For
these simples, used aright, /Can restore a failing sight» [6].

IToesiss E.T'. Anginrrona tak camo sk 1 moesis B. C. Oyena Oyna npucBsdeHa TeMi
BiliHU. Y Bipmi «OO0pa3u» MoeT BHOKPEMIIIOE 00pa3 MPUPOAM 1 HaJae HOMY 1HIUBIAyaJlbHE
3HaueHHs. [Ipupoma sk aOcTpakTHE TOHSATTS BTUIIOE 4YapiBHICTh, Kpacy, NPUBAOIHMBICTS,
IyIIEBHI IEPEKUBAHHS aBTOPA.

VY Bipmi «[lonepemxkenns mis mitei» P. I'peiiBca Oarato CHMBOJIYHUX 3HAYCHbD.
Hanpuknan, 6moku mudepy — CHUMBOJN 3axucTy Ta Oe3neku. Kombopu Tex MawTh CBOE



CHUMBOJIIYHE 3HAYCHHS: YEPBOHUH KOJIp CHMBOJI3YE KOXaHHS, a 3€JIeHHH — TapMOHII0 Ta
spocranns: «Endless world in which you say/ You live, you think of things like this: / Blocks of
slate enclosing dappled/ Red and green, enclosing tawny / Yellow nets, enclosing white / And
black acres of dominoe...»[8].

Bbpurancekuit moer T. Jliman HajgaBaB BEMTUMKOTO 3HAYCHHS BUKOPHCTAHHS CHMBOIIIB Y
cBOiX Bipmiax. Y ioro tBopi «Iloema y »OBTeHb» 3ycTpivaeThcs 0e3iiy cumBoiiB. Hanpukman,
Yaruisi BBAXKAETHCS CUMBOJIOM CBSITOCTI, 00pa3oM CBSILIEHHHMKA, SKAW CUIUTHb Ha Oepe3i Mops,
0111 KOHI — IIOCh AyKe OaxkaHe JyIs aBTopa. Y Bipuii «Ilicis moXopoHy» OCHOBHUM CHMBOJIOM €
CyXe JIUCTS,II0 CUMBOJII3YE CTOPIHKHU HA SIKUX IMHUIIIE MOET, a 00pa3 YOTUPHOX MTaxXiB — O10JiIHHUH
CHMBOJI,YOTUPUKYTHUHN 3HAK Xpecta. [HImuM Bimomum BipmieMm € «llamopoTs Ximuy, ae Anam i
JIiBYMHA € CUMBOJIAMU JIUTUHCTBA. BUpas «iarHs4i OUTI JHI» CUMBOIII3Y€E HEBUHHICTH 1 YUCTOTY.
OcraHHi J1B1 JIiHII BKa3ylOTh Ha BIAMOBIJAIBHICTh Ta TPUBOTH, SIKI IPUHOCUTS 13 COOOIO 3PLITICTb.
VY tBopi «Ta cuna,mo mo crebiy )XKeHe Bropy» CUMBOJIOM NPHUPOIU € 00pa3 KBITKH, JIOACHKE
tino T. Jlinan ororoxHioe i3 BcecBiToMm, 3MMOBI MICKM BUKOPHCTOBYIOTHCS Yy 3Hau€HHI
pPYHHIBHOTO aCeKTy MPUPOJIN, & TapyC Ta TipChKe IHKEPETIO yOCOOTIOI0Th JKUTTSI.

Takum yrHOM, 00pPa3U—CHUMBOJIH € 0araToO3HaYHUMH KOHCTPYKTAaMHU, 3BICH, Y KOXKHOTO
YrTaya MOXKYTh BHKJIMKATH 1HAWBITyalbHI acomiallii BpaxoBYIOYH HOTO 1HIWBIyalbHUN JOCBI.
[Ipy KOpEeKTHOMY TJIIYMAuy€HHI CHMBOJIB BHUAAE€THCA MOXKIMBUM MPOIHTEPIPETYBATU 3ayM
aBTOpa Ta CMUCIJIOBY TNIMOMHY TaKuX 00pas3iB.
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